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内容概要

翻译史的选题有何技巧？
翻译史研究的意义是什么？
翻译史的写作需要注意哪些问题和遵守怎样的原则？
翻译史研究有无理论？
相信这些均是正在从事或有志于翻译史研究的读者所关心的问题。
本书正是为解决上述问题而写，内容编排得当，讨论问题深入浅出，且不乏自己的真知灼见，对翻译
史写作和研究都有很强的理论及实践指导意义。
     本书不仅是一本翻译史研究和写作的案头必备书籍，且对有志于翻译史研究的研究生而言，更是一
本“绝佳的基础、入门书籍”。
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